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  هذ البحث

مقدم إلى كلية الآداب بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية 

  جوكجاكرتا لإتم بعض الشروط للحصول على اللقب الأعالي

 في علم اللغة العربية وأدا

 

:وضع  

 محمد أمين

٠٣١١١٣٧٩ 

 

 

 شعبة اللغة العربية وأدا

 كلية الآداب بجمامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية

 جوكجاكرتا
٢٠٠٩ 
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Abstraksi  

 

Banyak penerjemah bermunculan pada saat ini. Semua menghadirkan 

gagasan dan karya terjemahan sesuai dengan bidang yang digelutinya. Namun 

seiring dengan banyaknya karya terjemahan yang dihasilkan, masih dijumpai 

kesalahan-kesalahan dalam proses penerjemahan. Kekeliruan yang paling banyak 

ditemukan adalah pada penerjemahan naskah-naskah sastra, baik puisi, prosa 

maupun novel. Hal ini dapat dimengerti, mengingat menerjemahkan naskah-

naskah sastra pada dasarnya tidak sekedar menerjemahkan pikiran atau gagasan 

tertentu, melainkan juga menerjemahkan emosi, style dan suasana teks. Hal 

demikian tidak mudah dilakukan kecuali oleh orang-orang yang memliki 

pengalaman dan ‘jam terbang’ yang cukup memadai dalam menggeluti dunia 

kesusastraan arab dan kesusastraan Indonesia. 

Proses penerjemahan memang mengalami proses yang cukup 

melelahkan. Bahkan setelah buku hasil terjemahan diterbitkan pun, tidak menutup 

kemungkinan terjadi kesalahan-kesalahan. Menghadapi kondisi seperti ini, ada 

sebuah solusi yang sampai saat ini masih dipergunakan, yakni usaha perbaikan 

terjemahan yang kita kenal sebagai kritik terjemah.  

Beranjak dari permasalahan tersebut maka penulis memilih kitab 

Da’watuna fi Thuuri Jadid sebagai objek penelitian karena dalam terjemahannya 

terdapat beberapa kesalahan-kesalahan, salah satunya adalah adanya kesalahan-

kesalahan dalam penulisan kalimat efektif. Kitab Da’watuna fi Thuuri Jadid 

merupakan rangkaian dari risalah-risalah Hasan al-Banna yang terkumpul dalam 

kitab Majmu’atu Rasail al-Imam al-Syahid Hasan al-Banna. Majmu’atu Rasail 

sendiri terdiri dari dua bagian. Bagian pertama terdiri dari tiga kitab, yaitu 

‘Bai’at’, ‘Jihad’ dan ‘Da’watuna fi Thuuri Jadid’ sendiri. Sedangkan bagian 

kedua memuat ‘Da’watuna, Ilaa Ayyi Syai’ Nad’u an-Naas, dan Nahwa an-Nur. 

 Tujuan dari penelitian ini bukan untuk mencari-cari kesalahan dalam 

penerjemahan melainkan sebagai sebuah perbaikan atas kerja keras penerjemah 

agar menghasilkan karya terjemahan yang baik. Sebuah karya terjemahan dapat 

dikatakan baik apabila dapat memberikan pemahaman bagi siapa pun yang 

membacanya tentunya tanpa mengurangi sedikitpun pesan yang terkandung dalam 

bahasa sumber. Dan penyusunan kalimat-kalimat yang efektif dalam karya 

terjemahan adalah sebuah usaha untuk mencapai tujuan tersebut. 

 Adapun metode penelitian yang digunakan penulis dalam penelitian ini 

adalah pendekatan kualitatif dengan desain penelitian deskriptif analisis. Metode 

ini memfokuskan pembahasannya penyusunan kalimat efektif pada bahasa sasaran 

yaitu bahasa Indonesia yang meliputi, beberapa faktor di antaranya: mengandung 

kesatuan gagasan, mewujudkan koherensi yang baik dan kompak, mewujudkan 

komunikasi yang berharkat dan memperhatikan pararelisme.  

 Setelah melakukan penelitian, penulis menyimpulkan bahwa dalam 

terjemahan kitab Da’watuna fi thuuri jadid terdapat beberapa kesalahan berupa 

kesalahan penyusunan kalimat efektif. Di antaranya adalah tidak mengandung 

kesatuan gagasan dan tidak mewujudkan koherensi yang kompak. 



 د  


	� ������ء��� 

 

 

  

  "عش كريما أو مت شهيدا"

 

  

  :أهدي هذا البحث إلى

أمي و أبي في العالم الغائب، لوكنت مانظرما لكن إعتقدت 

  .أما ينظراني ، اللهم اغفرلهما كما ربياني صغيرا
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الحمد الله الذي متعنا باللغة والعقل، والعلم والإيمان، حمدا معبرا 

والصلاة والسلام على أفصح . في اللغة وحمد يعلو على ما يمكن تعبيره في اللغة

  .م.العرب في الكلام البيان، نبي االله محمد ص

تب في هذه المناسبة أن يتوجه بأعمق آيات اكلفيسر ل. أما بعد

ع، ويحض ضالشكر والتقدير، لكل من ساعده في إنجاز هذا البحث المتوا

  :بالذكر

صاحب الفضيلة الدكتورندوس محمد شهاب الدين قليوبي  -

الماجستير، بوصفه عميد كلية الآداب بجامعة سونن 

كاليجاكا الإسلامية الحكمية جوكجاكرتا، ووصفة مشرف 

فيدة منذ  نصائحة المنيالكتاب الأكاديمي، الذي قد أعطا

  . بالدراسة في شعبة اللغة العربية وآدااتبدأ

صاحب الفضيلة الدكتور علوان خيري الماجستير، بوصفه  -

رئيس شعبة اللغة العربية وآداا لكلية الآداب بجامعة سونن 

 .كاليجاكا الإسلامية الحكمية جوكجاكرتا

بحروم بونيامين صاحب الفضيلة الاستاذ الدكتورندوس  -

 إرشاداته انيالماجستير، مشرف هذا البحث، الذي قد أعط

 . من علومه فيما مضى من مناسبات علميةنيالقيمة، واستفاد

اصحاب الفضائل المحاضرين والمحاضرات بكلية الآداب   -

 .ومكتبة جامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكمية



 و  

الأصدقاء الأعزاء طلبة شعبة اللغة العربية وأدا، على  -

مدة الكاتب صوص في الفصل ج، الذين قد آنسوا الخ

 .دراسة

عمي وعمتي الذي قد يبدلان والدي منذ عشر سنوات من  -

 .عمري الذان لا يزالان شجعاني بمحبة و دعاء

جزى االله جميع على مسا عدام القيمة أحسن الجزاء  -

 .أمين. وجعلها في ميزان حسنام

 

  ٢٠٠٩جوكجاكرتا، فبرواري 

  كاتبال

  

  مينآمحمد 
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    أ ......................................................    صفحة الموضوع

  ب.............................................................    التجريد

  ج........ .....................................................  رسالة المشرف

  د.................................................... ..  الشعار والإهداء

  ه................................................. .....  كلمة شكر وتقدير

  ح......................................................   محتويات البحث

 

   المقدمة:الباب الأول

  ١...................... ...............................  البحثخلفية   .أ 

 ٦.............. .......................................  البحثتحديد  .ب 
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 ٧.......... ...........................................  الإطار النظري  .ه 

 ٨... ..................................................  نظام البحث  .و 
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  أغلاط تركيب الجمل المؤثرة وتصحيحه: باب الثالثال

  ٢٣.......... ............................   تحتوى على الفكرة الواحدةلا  .أ 
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  باب الرابعال

 �������  
 

  

 الخلاصة  . أ

 ، أن قصد البحث ليس يبحثتجريدقد تقدم المؤلف في كما 

ل  الحسن البن" دعوتنا في الطور جديد"الغلط في طريقة ترجمة كتاب 

العمل إلا للإصلاح على الدوكتور عبداالله سالم و الحج أزهري مرزوقي، 

يقال   العمل ترجمة .القاصي من مترجمين لكي يحاصل العمل ترجمة حسنا

طبع لا ينقس . في قرأا شيئ كلأن يعطي مفهوما لإستطاعة حسن إذا 

هي التركيب الجمل المؤثرة في عمل ترجمة . شيئ الأمانة في اللغة الأصلية

  .الفعل ليبلغ القصد

 وبعد أن يعمل الإستقراء من ترجمة الكتاب، أخذ المؤلف

  : الخلاصة كما يلي

يف الطريقة المبدلة من اللغة الأصلية الترجمة حسن، في تعر .١

  ).اللغة الأندونسية(دف إلى اللغة اله) اللغة العربية(

جمة، خصوصا التركيب جملة المؤثرة الأغلاط في العمل تر .٢

 المعايير إهتم مترجم يجد إذاالأغلاط لا . مظاهر كثيرة

 ماتولى لكن في هذا الحال ليس. الجملة ترجمة المؤثرة

إلا لكتابة الجملة مترجم النظريات الترجمة نسخة العربية، 

 .ترجمة المؤثرة فقط

 



 ٣١ 

 اقتراحات  . ب

 الأغلاط الذي وجد المؤلف في عمل ترجمة ل إهتموبعد 

أعطي المؤلف الإفتراحات الدوكتور عبد االله سالم و الحج أشهري مرزوقي، 

  :كما يلي

عن النظريات فهم المتعمقا   يتولاه مترجميجب على مرشح .١

  . قبل أن يعمل عملية ترجمةالترجمة

 القسم منأصغر شيئ  مترجم  إهتمالأنسب ينبغي .٢

 .النظريات الترجمة، إما من اللغة الأصلية و إما اللغة الهدف

  مترجم إهتمالأول، الأنسب ينبغيتولى النظريات في وبعد  .٣

الناحية الأخرة من عملية ترجمة، هي تركيب الجملة 

 :ؤثرة التي تملك الشروط، وهيالترجمة الم

  . على الفكرة الواحدةىإحتو  .أ 

 يوجد صلة مجمد .ب 

 يوجد المواصلات الدرجتية .ج 

 ملاحظة المتوازمة  .د 

 ملاحظة المتناوعة  .ه 

 ملاحظة الأساسية الإقتصادية  .و 
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